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Αγαπητοί πελάτες !
Σας ευχαριστούμε πολύ που επιλέξατε τη συσκευή αυτή και 
σας καλωσορίζουμε στην οικογένεια μικροσυσκευών PITSOS.
Παρακαλούμε διαβάστε προσεχτικά αυτό το εγχειρίδιο. 
Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στις Οδηγίες Ασφαλείας. 
Παρακαλούμε φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης και παραδώστε 
το μαζί με την συσκευή στον πιθανό μελλοντικό χρήστη του 
προϊόντος.

Συμβουλές για ασφαλή και ορθή χρήση

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε ολόκληρο 
το εγχειρίδιο.

Βεβαιωθείτε ότι οι οδηγίες έχουν γίνει κατανοητές.

 ● Οι επισκευές μπορούν να εκτελεστούν 
μόνο από εξειδικευμένο και 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
Εσφαλμένη επισκευή μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό κίνδυνο για τον 
χρήστη. Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
σας συμβουλεύουμε να αναφερθείτε 
σε εξειδικευμένο τεχνικό.

 ● Μην χύνετε στο πλαίσιο του 
ηλεκτρικού κινητήρα, νερό ή άλλο 
υγρό, μην χρησιμοποιείτε στο μπάνιο 
και σε εξωτερικούς χώρους.

 ● Απενεργοποιήστε την συσκευή 
πατώντας το πλήκτρο « » πρίν να 
απομακρύνετε το καπάκι από την 
κανάτα, καθώς και πρίν αφαιρέσετε 
την κανάτα από το πλαίσιο του 
κινητήρα, περιμένετε έως ότου τα 
μαχαίρια σταματήσουν να κινούνται 
εντελώς.

 ● Πριν την αλλαγή του εξοπλισμού 
ή την επαφή με εξαρτήματα που 
κινούνται κατά την λειτουργία, 
θα πρέπει να αποσυνδέσετε την 
συσκευή από την τροφοδοσία.

 ● Μην χρησιμοποιείτε το μπλέντερ 
κανάτας χωρίς την τοποθέτηση του 
πρόσθετου καπακιού.

 ● Μην τοποθετείτε τα χέρια σας στο 
εσωτερικό της κανάτας, ακόμη και όταν 
την καθαρίζετε καθώς τα μαχαίρια 
είναι επισφαλή - πολύ κοφτερά.

 ● Μην τοποθετείτε άλλα αντικείμενα 
(κουταλάκια, σπάτουλες κλπ) 
στην κανάτα κατά την σύνδεση του 
μπλέντερ, στην τροφοδοσία ρεύματος.

 ● Μην πλένετε τα μαχαίρια απευθείας 
με τα χέρια σας.

 ● Για το πλύσιμο των μεταλλικών 
τμημάτων, ειδικότερα των κοφτερών 
μαχαιριών, χρησιμοποιείτε μαλακό 
σφουγγαράκι.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ! / 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !
Η μη συμμόρφωση στις Οδηγίες 
Ασφαλείας, μπορεί να οδηγήσει 
σε τραυματισμό ή ηλεκτροπληξία.

 ● Να τοποθετείτε πάντα τη συσκευή 
σε επίπεδη επιφάνεια.

 ● Αποσυνδέετε πάντοτε την συσκευή 
από την τροφοδοσία ρεύματος 
όταν μένει χωρίς επιτήρηση, καθώς 
και πρίν την συναρμολόγηση, 
αποσυναρμολόγηση των εξαρτημάτων 
της και ή κατά το πλύσιμο.

 ● Να μην τίθεται σε λειτουργία 
η συσκευή εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας, το κέλυφος ή το χερούλι, 
είναι με οποιονδήποτε τρόπο εμφανώς 
φθαρμένα. Προωθήστε αμέσως την 
συσκευή στο πλησιέστερο σημείο 
επισκευών.

 ● Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί αμέσως από τον 
κατασκευαστή ή από εξειδικευμένο 
και εξουσιοδοτημένο τεχνικό ή από 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα 
παροχής υπηρεσιών συντήρησης-
επισκευών, προκειμένου να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος.

EL
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  ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Πληροφορίες και υποδείξεις για 
τη χρήση του προϊόντος.

 ● Το μπλέντερ προορίζεται για οικιακή χρήση. 
Σε περίπτωση χρήσης για επαγγελματικούς σκοπούς, 
οι όροι εγγύησης αλλάζουν.

 ● Κατά την πρώτη ενεργοποίηση της συσκευής 
ενδέχεται να αναδυθούν μυρωδιές από αυτήν. Είναι 
φυσική συνέπεια η οποία με την πάροδο του χρόνου 
θα εξαλειφθεί.

 ● Η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από παιδιά. 
Διατηρείτε την συσκευή και το καλώδιο 
τροφοδοσίας μακριά από παιδιά.

 ● Ο εξοπλισμός αυτός μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 (οκτώ) ετών και άνω και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, ψυχικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, αλλά μόνο υπό επίβλεψη 
& αφού έχουν κατανοήσει τις οδηγίες 
σχετικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και τους πιθανούς 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Δεν πρέπει 
να πραγματοποιείται καθαρισμός 
και συντήρηση της συσκευής ταπό 
τα παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η μη συμμόρφωση μπορεί να 
οδηγήσει σε υλικές ζημιές.

 ● Πάντα να συνδέετε τη συσκευή σε μια πρίζα 
εναλλασόμενου ρεύματος (AC) με τη ένδειξη που 
καθορίζεται στην πινακίδα της συσκευής.

 ● Μην αποσυνδέετε τη συσκευή απο την πρίζα τραβώντας 
το καλώδιο.

 ● Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν μπορεί να κρέμεται από 
την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου ή να αγγίζει 
ζεστές επιφάνειες.

 ● Μην γεμίζετε την κανάτα με βραστά υγρά.
 ● Κρατάτε το μπλέντερ και το καλώδιο τροφοδοσίας 

μακριά από πυρακτωμένα μάτια και εστίες φωτιάς.
 ● Εφόσον είναι δυνατό, διατηρείτε το μπλέντερ μακριά 

από ηλιακή ακτινοβολία καθώς και λάμπες φθορισμού.
 ● Κατά την φύλαξη, ποτέ μην τοποθετείτε το καπάκι στην 

κανάτα του μπλέντερ. Πρίν την χρήση, μουσκέψτε 
με νερό την στεγανοποίηση του καπακιού και 
τοποθετήστε το καπάκι στην κανάτα του μπλέντερ.

 ● Μην γεμίζετε την κανάτα περισσότερο από την σήμανση 
των 1500 ml – εάν συμβεί κάτι τέτοιο, το περιεχόμενο 
της κανάτας μπορεί να προκαλέσει το ανασήκωμα του 
καπακιού κατά την εκκίνηση του κινητήρα.

 ● Μην παραγεμίζετε την κανάτα. Εάν κάτω από το 
πλαίσιο του κινητήρα βρίσκεται υγρό, μπορεί να 

αναρροφηθεί κατά την λειτουργία και να προκαλέσει 
φθορές στον κινητήρα.

 ● Μετά από συνεχή λειτουργία 2 λεπτών, σταματήστε 
την συσκευή για τουλάχιστον 1 λεπτό επιτρέποντας 
έτσι στον κινητήρα να ψυχθεί. Η διαδικασία μίξης, 
μπορεί κατά μέγιστο να αποτελείται από δέκα κύκλους 
εργασίας των 2 λεπτών.

 ● Μην χρησιμοποιείτε το μπλέντερ όταν είναι κενό, 
καθώς μπορεί να υπερθερμανθεί.

 ● Η θερμοκρασία των συστατικών που τοποθετούνται 
προς μίξη, δεν πρέπει να ξεπερνά τους 60°C.

Τεχνικές Προδιαγραφές
Οι τεχνικές προδιαγραφές αναφέρονται στην πινακίδα της 
συσκευής.
Επιτρεπόμενος χρόνος συνεχούς λειτουργίας: 2 λεπτά.
Χρόνος παύσης μεταξύ δύο συνεχόμενων κύκλων 
λειτουργίας: 10 λεπτά.
Μέγιστο επίπεδο θορύβου: 85 dB/A.
Το μπλέντερ κανάτας είναι κατασκευασμένο σύμφωνα με 
τους κανονισμούς στεγανότητας κλάσης ΙΙ. Δεν απαιτείται 
η σύνδεση της συσκευής σε πρίζα εξοπλισμένη με περόνη 
ασφαλείας.
Το μπλέντερ κανάτας πληροί όλες τις απαιτήσεις των 
ισχυόντων κανονισμών.
Η συσκευή συμμορφώνεται με τις ακόλουθες οδηγίες:

 – Ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί 
εντός ορισμένων ορίων τάσεως (LVD) – 2006/95/ΕC.

 – Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC) – 2004/108/EC.
Το προϊόν φέρει πινακίδα με το σήμα CE.
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Με τα πλήκτρα «–» και «+» μπορούμε να ρυθμίσουμε την 
ταχύτητα στροφών του κινητήρα. Έχουμε στην διάθεσή 
μας 5 ταχύτητες. Η επιλεγμένη ταχύτητα περιστροφής είναι 
ορατή στον δείκτη ταχύτητας στροφών των μαχαιριών, 
στον οποίο ανάλογα με την ταχύτητα, ανάβουν από 1 έως 
5 δίοδοι. Για να εκκινήσετε την συσκευή με προεπιλεγμένη 
ταχύτητα, πιέστε το πλήκτρο έναρξης / τερματισμού με .
Για την δική σας διευκόλυνση, η συσκευή είναι εξοπλισμένη 
με πρόγραμμα γρήγορης εκκίνησης. Στην διάθεσή σας 
υπάρχουν 3 προγράμματα «PULSE», «ICE» και «TURBO», 
τα οποία τίθενται σε λειτουργία με την βοήθεια πλήκτρων 
που βρίσκονται στον πίνακα χειρισμού.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
Κατά την αναμονή ή μετά το τέλος της λειτουργίας της 
συσκευής, η έλλειψη λειτουργίας για 1 λεπτό, έχει σαν 
συνέπεια το μπλέντερ να περνά σε φάση εξοικονόμησης 
ενέργειας (σβήνει ο φωτεινός πίνακας χειρισμού). Με την 
πίεση οποιουδήποτε πλήκτρου, η συσκευή επιστρέφει σε 
κανονική φάση λειτουργίας (ο πίνακας χειρισμού φωτίζεται 
ξανά).

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

   Το μπλέντερ προορίζεται για την κοπή και 
ανάμειξη διαφόρων προϊόντων. Με την βοήθειά 
του μπορείτε να προετοιμάσετε σούπες, 
χυμούς, κοκτέιλ γάλακτος, ενώ μπορείτε επίσης 
να αναμείξετε λαχανικά, φρούτα, κρεατικά, καθώς 
και να τεμαχίσετε έτοιμα συστατικά τροφών για 
βρέφη.

1  Τοποθετήστε το πλαίσιο του κινητήρα (1) σε στεγνή, 
σταθερή, επίπεδη επιφάνεια κοντά σε πρίζα παροχής 
ρεύματος και μακριά από παιδιά.

  Απλώστε το καλώδιο τροφοδοσίας με τέτοιο 
τρόπο ώστε να μην κρέμεται από το τραπέζι, 
ή τον πάγκο, και να μην είναι πιθανόν να 
τραβηχτεί ή να αγκιστρωθεί κάπου τυχαία.

2  Συνδέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας στην πρίζα 
παροχής ρεύματος.
3  Τοποθετήστε την κανάτα του μπλέντερ (5) στο πλαίσιο 

του κινητήρα, έτσι ώστε η σφήνα της κανάτας να εφαρμόσει 
στην εγκοπή του πλαισίου του κινητήρα (1).
4  Κλειδώστε την κανάτα του μπλέντερ (5) περιστρέφοντάς 

την σύμφωνα με την φορά των δεικτών του ρολογιού.
5  Ο πίνακας χειρισμού θα φωτιστεί.
6  Τοποθετήστε τα συστατικά στην κανάτα του μπλέντερ 

(5). Μην συμπληρώνετε πάνω από την ένδειξη 1500 ml 
στην κανάτα του μπλέντερ. Εάν αυτό συμβεί, ενδέχεται το 
περιεχόμενο στην κανάτα να προκαλέσει το ανασήκωμα του 
καπακιού, (7) κατά την εκκίνηση της συσκευής.

   Ο τρόπος τοποθέτησης των συστατικών στην 
κανάτα είναι καθαρά υποκειμενικός, αλλά 
καλύτερο αποτέλεσμα έχουμε όταν πρώτα 
τοποθετούμε τα σκληρότερα.

Η δομή της συσκευής A
1  Πλαίσιο κινητήρα
2  Πίνακας ελέγχου
3  Αντιολισθητικό πέλμα
4  Αποθηκευτικός χώρος καλωδίου
5  Κανάτα μίξης με μετρητή
6  Χερούλι κανάτας
7  Κάλυμμα κανάτας
8  Βάση κανάτας
9  Επιπρόσθετο καπάκι με μεζούρα

10  Σετ μαχαιρών του μπλέντερ
11  Ροδέλα στεγανοποίησης
12  Μίνι πολυκόπτης/ Μύλος
13  Δοχείο μίνι πολυκόπτη / μύλου
14  Ροδέλα στεγανοποίησης μίνι πολυκόπτη / μύλου
15  Βάση μίνι πολυκόπτη / μύλου με το πλαίσιο των 

μαχαιριών.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
a  Πλήκτρο on / off 
b  Πλήκτρα ρύθμισης «–» και «+»
c  Πλήκτρο «PULSE» (Παλμοί) – Εκκίνηση προγράμματος 

μικρής διάρκειας μίξης με συγκεκριμένη ταχύτητα
d  Πλήκτρο «TURBO» – Εκκίνηση προγράμματος μίξης με 

την μέγιστη ταχύτητα
e  Πλήκτρο «ICE» (Πάγος) – Εκκίνηση προγράμματος 

θρυμματισμού πάγου
f  Ένδειξη ταχύτητας στροφών των μαχαιριών

Ο αριθμός των διόδων που ανάβουν είναι ανάλογος της 
ταχύτητας των στροφών των μαχαιριών (αυξημένες στροφές 
– περισσότερες δίοδοι αναμμένες).

Χειρισμός και λειτουργίες B

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΓΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Πρίν την πρώτη χρήση του μπλέντερ (ή μετά από 
μακρόχρονη αποθήκευσή του). Αφαιρέστε την του μπλέντερ 
(5), το καπάκι (7) και το πρόσθετο εξάρτημα του καπακιού 
(9) τοποθετήστε τα σε ζεστό νερό και με χρήση υγρού 
απορρυπαντικού πιάτων, καθαρίστε καλά, ξεπλύντε και 
στεγνώστε.

  Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τα μαχαίρια 
– είναι πολύ κοφτερά.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
Το μπλέντερ είναι εξοπλισμένο με πίνακα ελέγχου, ο οποίος 
φωτίζεται μετά την τοποθέτηση της κανάτας (εφόσον το φις 
του καλωδίου τροφοδοσίας είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο 
ηλεκτρισμού). Ο φωτισμός είναι ένδειξη πως η συσκευή 
είναι έτοιμη προς λειτουργία.
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   Πρίν την χρήση του μπλέντερ για τον 
θρυμματισμό πάγου, βεβαιωθείτε πως είναι 
καθαρό. Σε αντίθετη περίπτωση καθαρίστε το 
σχολαστικά με καθαρό νερό. Οποιαδήποτε 
υπολείμματα υγρού καθαριστικού, ενδέχεται να 
επιδράσουν στην γεύση του θρυμματισμένου 
πάγου, και θα προκαλέσουν την αλλοίωση της 
γεύσης του ποτού για το οποίο προορίζεται 
ο πάγος.

Το πρόγραμμα «ICE» λειτουργεί καλύτερα για 10 με 25 
παγάκια σε μια δόση, (μεγέθους που δεν ξεπερνά τα 2εκ). 
Εκτός από τα παγάκια, προσθέστε περίπου 15 ml (μια 
κουταλιά) κρύο νερό. Τοποθετήστε το καπάκι μαζί με το 
κάλυμμά του, στην κανάτα και πιέστε το πλήκτρο «ICE». 
Η συσκευή εκκινεί την παλμική εργασία (θα τρέξει σε 
κύκλους για 6-7 δευτερόλεπτα με διαστήματα παύσης 6-7 
δευτερολέπτων). Μετά από 5 κύκλους θρυμματισμού, πιέστε 
ξανά το πλήκτρο «ICE», για να τερματίσετε την λειτουργία 
της συσκευής. Αν είστε ακόμα δυσαρεστημένοι με τα 
αποτελέσματα του θρυμματισμού, επειδή θέλετε ο πάγος να 
μοιάζει με χιόνι, πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 
«TURBO» για μερικά δευτερόλεπτα.

  Μην θρυμματίζετε πάγο εάν πρώτα δεν έχετε 
ρίξει νερό στην κανάτα.

  Μην πλένετε με ζεστό νερό την κανάτα, αμέσως 
μετά τον θρυμματισμό πάγου, καθώς η μεγάλη 
διαφορά θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει 
θραύση του γυαλιού.

Μετά τον τερματισμό των εργασιών
Μετά το τέλος της εργασίας, απενεργοποιήστε την συσκευή 
πιέζοντας το πλήκτρο ενεργοποίησης / απενεργοποίησης .

 ● Κρατήστε το πλαίσιο του κινητήρα (1) με το ένα χέρι και 
με το άλλο κρατήστε το χερούλι της κανάτας (6).

 ● Περιστρέψτε την κανάτα αντίστροφα από την φορά των 
δεικτών του ρολογιού, έτσι ώστε η σφήνα στην βάση 
της κανάτας να βρεθεί στην εγκοπή που βρίσκεται στο 
πλαίσιο του κινητήρα. Αφαιρέστε την κανάτα από το 
πλαίσιο του κινητήρα.

 ● Αφαιρέστε το κάλλυμα (7) από την κανάτα μπλέντερ (5), 
τραβώντας το κλειδωμένο καπάκι με ένδειξη στάθμης.

 ● Αφαιρέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας από την 
πρίζα παροχής ρεύματος, εάν η συσκευή δεν πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί.

Μίνι πολυκόπτης / Μύλος C
Ο μίνι πολυκόπτης / μύλος προορίζεται για τον τεμαχισμό 
και το άλεσμα συστατικών, όπως πιπέρι, σπόροι καφέ, ρύζι, 
σιτάρι, σπόροι από σουσάμι, ξηροί καρποί, (χωρίς τσόφλια), 
κ.λ.π. αλλά και για την κοπή κρέατος.

  Ο μίνι πολυκόπτης / μύλος δεν προορίζεται για 
τεμαχισμό πολύ σκληρών συστατικών όπως 
π.χ. παγάκια ή μοσχοκάρυδο.

7  Τοποθετήστε το καπάκι (7) στην κανάτα του μπλέντερ 
(5) έτσι ώστε το χείλος του να εφαρμόζει στο χείλος της 
κανάτας. Πιέστε το δυνατά.

   Πρίν την τοποθέτηση του καπακιού (7) βρέξτε 
ελαφρά την στεγανοποίησή του με νερό.

8  Τοποθετήστε το επιπρόσθετο καπάκι με μεζούρα (9) 
στο άνοιγμα του καλύμματος της κανάτας. Τα προεξέχοντα 
δοντάκια που βρίσκονται στο κάλυμμα πρέπει να 
εφαρμόσουν στις εγκοπές του καλύμματος της κανάτας.
9  Περιστρέψτε το καπάκι με μεζούρα (9) κατά την φορά 

των δεικτών του ρολογιού για να το κλειδώσετε.

  Μην εκκινείτε το μπλέντερ κανάτας χωρίς 
πρώτα να έχετε τοποθετήσει το κάλυμμα του 
καπακιού (9), ειδικότερα εάν πρόκειται να 
αναμείξετε στερεά συστατικά. Ενδέχεται να 
εκσφενδονιστούν από το άνοιγμα.

10  Με τα πλήκτρα «–» και «+» ορίστε την απαιτούμενη 
ταχύτητα περιστροφής των μαχαιριών. Ανάλογα με την 
επιλεγμένη ταχύτητα, ανάβουν από 1 έως 5 δίοδοι.
11  Εκκινήστε την συσκευή με τα πλήκτρα έναρξης / 
τερματισμού . Ο φωτισμός του πλήκτρου θα αρχίσει να 
πάλλεται.

  Μετά από συνεχή λειτουργία 2 λεπτών, 
σταματήστε την συσκευή για τουλάχιστον 
1 λεπτό προκειμένου ο κινητήρας να κρυώσει. 
Η διαδικασία μίξης μπορεί να αποτελείται κατά 
μέγιστο από δέκα 2λεπτους κύκλους εργασίας.

12  Μετά το τέλος της εργασίας, απενεργοποιήστε την 
συσκευή πατώντας το πλήκτρο έναρξης / τερματισμού .

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ

   Για να κάνετε χρήση ενός εκ των τριών 
προγραμμάτων γρήγορης εκκίνησης («PULSE», 
«ICE», «TURBO») πιέστε το αντίστοιχο πλήκτρο. 

13  Πρόγραμμα «PULSE» (παλμός)
Η πίεση του πλήκτρου «PULSE», εκκινεί την παλμική 
λειτουργία (θα τρέξει σε κύκλους για 6-7 δευτερόλεπτα 
με διαστήματα παύσης 6-7 δευτερολέπτων) με την 
προεπιλεγμένη ταχύτητα. Για να τερματίσετε την λειτουργία 
της συσκευής πιέστε εκ νέου το πλήκτρο «PULSE».
14  Πρόγραμμα «TURBO»
Με το πάτημα και ταυτόχρονο κράτημα του πλήκτρου 
«TURBO» η συσκευή ξεκινά την μίξη με την μέγιστη 
ταχύτητα. Για να τερματίσετε την λειτουργία της συσκευής, 
απελευθερώστε το πλήκτρο «TURBO» και η συσκευή 
αυτομάτως θα σταματήσει την εργασία.
15  Πρόγραμμα «ICE» (πάγος)
Το πρόγραμμα «ICE» χρησιμοποιείται για θρυμματισμό 
πάγου και την παραγωγή μικρών κομματιών του ίδιου 
μεγέθους.
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7  Μετά την ολοκλήρωση του αλέσματος, απενεργοποιήστε 
την συσκευή πιέζοντας το πλήκτρο ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης . Αφαιρέστε το φις το καλωδίου 
τροφοδοσίας της συσκευής από την πρίζα παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος.
8  Περιστρέψτε τον μίνι πολυκόπτη / μύλο αντίστροφα από 

την φορά των δεικτών του ρολογιού έτσι ώστε η σφήνα που 
βρίσκεται στην βάση του μίνι πολυκόπτη / μύλου να βρεθεί 
στην εγκοπή που υπάρχει στο πλαίσιο του κινητήρα.
9  Αφαιρέστε τον μίνι πολυκόπτη / μύλο από το πλαίσιο 

του κινητήρα.
 ● Ανοίξτε τον μίνι πολυκόπτη / μύλο με τρόπο αντίστροφο 

από αυτόν που αναγράφεται στο σημείο 3 .

   Πάντοτε μετά την χρήση, ξεπλένετε καλά τον 
μίνι πολυκόπτη / μύλο και την βάση του, καθώς 
και το σετ των μαχαιριών σε ζεστό νερό, με την 
βοήθεια υγρού καθαρισμού πιάτων. Καθαρίστε 
με βρεγμένο πανί την ροδέλα στεγανοποίησης 
του μίνι πολυκόπτη / μύλου.

Καθαρισμός και συντήρηση

  Καθαρίζετε την συσκευή μετά από κάθε 
χρήση. Θα αποτραπεί έτσι, η συσσώρευση 
απορριμμάτων μέσα στην κανάτα του μπλέντερ.

 ● Γεμίστε με 750 ml νερό την κανάτα (5) και ενεργοποιήστε 
την συσκευή για περίπου 10 δευτερόλεπτα πιέζοντας 
και κρατώντας πατημένο το πλήκτρο «TURBO».

 ● Κατόπιν χύστε το νερό από την κανάτα του μπλέντερ (5), 
αναποδογυρίστε την και στεγνώστε.

 ● Εάν απαιτείται, πλύνετε την κανάτα (5), το καπάκι (7), 
το κάλυμμα του καπακιού (9) και το σέτ των μαχαιριών 
(10) σε ζεστό νερό με την βοήθεια υγρού πιάτων.

 ● Κατόπιν ξεπλύνετε σε άφθονο καθαρό νερό και 
στεγνώστε.

 ● Εάν η κανάτα αφεθεί για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα 
χωρίς να καθαριστεί και στο εσωτερικό της παραμείνουν 
ακαθαρσίες, από αναμειγμένα υλικά, χρησιμοποιήστε 
για την αφαίρεσή τους βούρτσα με πλαστικές ίνες.

 ● Δεν συνιστάται η τοποθέτηση της κανάτας του μπλέντερ 
(5), του καπακιού (7), του καλύμματος (9), του μύλου 
(12) και του σέτ μαχαιριών (10), σε πλυντήριο πιάτων. 
Τα ισχυρά χημικά καθαριστικά μπορούν να επιδράσουν 
αρνητικά στην επιφάνεια των εξαρτημάτων της 
συσκευής.

 ● Σκουπίστε το εξωτερικό περίβλημα του κινητήρα (1) με 
υγρό απαλό πανί.

  Μην βυθίζετε το πλαίσιο του κινητήρα (1) σε 
νερό ή άλλο υγρό.

 ● Για το πλύσιμο του εξωτερικού περιβλήματος και του 
πλαισίου του κινητήρα (1) μην χρησιμοποιείτε ισχυρά 
χημικά καθαριστικά σε μορφή τζέλ, γαλακτώματος, 
πάστας, κ.λ.π. Μεταξύ άλλων ενδέχεται να αφαιρέσουν 
τα ενημερωτικά γραφικά σύμβολα.

  Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τον μίνι πολυκόπτη 
/ μύλο για άλεσμα ζάχαρης, καθώς αυτό θα 
προκαλέσει φθορά της συσκευής.

  Πρίν την έναρξη κοπής, καθαρίστε το κρέας από 
μεμβράνες και λίπος, και κατόπιν με το χέρι 
κόψτε το σε κομμάτια μεγέθους περίπου 2x2 cm.

1  Τοποθετήστε τα υλικά στον μίνι πολυκόπτη / μύλο.

  Μην ξεπερνάτε το μέγιστο όριο πλήρωσης που 
αναγράφεται στο δοχείο του μίνι πολυκόπτη / 
μύλου.

2  Τοποθετήστε την βάση του μίνι πολυκόπτη / μύλου (15) 
με το σετ των μαχαιριών στο δοχείο του μίνι πολυκόπτη / 
μύλου (13), δίνοντας προσοχή ώστε η στεγανοποίηση στη 
βάση του μίνι πολυκόπτη / μύλου να είναι ευθυγραμμισμένη 
με το στένωμα στο δοχείο του μίνι πολυκόπτη / μύλου.
3  Κρατήστε σταθερά και περιστρέψτε την βάση του μίνι 

πολυκόπτη / μύλου μαζί με το στέλεχος των μαχαιριών, 
αντίστροφα στην φορά των δεικτών του ρολογιού, μέχρι τον 
τερματισμό.

   Η φορά κλειδώματος και ξεκλειδώματος 
αναγράφεται στην κάτω πλευρά της βάσης του 
σετ των μαχαιριών.

4  Αναποδογυρίστε τον μύλο και προσαρμόστε τον στο 
πλαίσιο του κινητήρα (1), έτσι ώστε μια από τις σφήνες 
στο κάλυμμα του μύλου να εισχωρήσει στην εγκοπή του 
πλαισίου του κινητήρα.
5  Κλειδώστε τον μίνι πολυκόπτη / μύλο (12) περιστρέφοντάς 

τον κατά την φορά των δεικτών του ρολογιού μέχρι να 
τερματίσει. Ο πίνακας χειρισμού θα φωτιστεί.
6  Εκκινήστε την συσκευή.

   Συνιστάται η χρήση του προγράμματος 
«TURBO» ή η επιλογή της μέγιστης ταχύτητας.

   Σε περίπτωση αλέσματος ξηρών καρπών, το 
καλύτερο αποτέλεσμα επιτυγχάνεται όταν 
επιλέγετε την χαμηλότερη ταχύτητα.

  Χρησιμοποιείτε τον μίνι πολυκόπτη / μύλο 
για το άλεσμα ενός προϊόντος κάθε φορά. Το 
άλεσμα διαφόρων προϊόντων απευθείας το 
ένα μετά το άλλο, χωρίς ενδιάμεσο σχολαστικό 
πλύσιμο του μίνι πολυκόπτη / μύλου, ενδέχεται 
να προκαλέσει την μίξη μυρωδιάς και γεύσης 
ταυτόχρονα.

  Μην χρησιμοποιείτε τον μίνι πολυκόπτη / 
μύλο σε συνεχή λειτουργία για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα, ενώ μετά το πέρας το 
χρόνου αυτού απενεργοποιήστε την συσκευή 
και περιμένετε 30 δευτερόλεπτα πρίν την 
επανεκκίνηση.
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Οικολογία – Προστασία Περιβάλλοντος
Κάθε χρήστης μπορεί να συμβάλει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Δεν είναι ούτε δύσκολο ούτε δαπανηρό. 
Για να το κάνετε αυτό: συσκευασίες από χαρτόνι στον κάδο 
ανακύκλωσης χαρτιού, σακούλες από πολυαιθυλένιο (ΡΕ) 
σε κάδο ανακύκλωσης πλαστικού.
Φθαρμένες συσκευές απορρίπτοναι μόνο 
στα κατά τόπους ειδικά σημεία περισυλλογής 
ηλεκτρικών συσκευών, εξαιτίας των 
επικίνδυνων συστατικών που περιέχουν 
και προκειμένου να αποφευχθούν βλαβερές 
συνέπειες για το περιβάλλον.
Μην απορρίπτετε την συσκευή μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα!

 ● Μην καθαρίζετε την γυάλινη κανάτα του μπλέντερ (5) 
και το δοχείο του μίνι πολυκόπτη / μύλου (13), με άγριο 
σφουγγάρι ή τραχύ ύφασμα.

 ● Μετά το πλύσιμο, σκουπίστε σχολαστικά όλα τα 
εξαρτήματα της συσκευής.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΜΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ
1  Τοποθετήστε την ροδέλα στεγανοποίησης (11) στο 

κολάρο του σετ των μαχαιριών (10).
2  Αφαιρέστε το καπάκι (7) από την κανάτα του μπλέντερ 

(5), τραβώντας το από το κλειδωμένο κάλυμμα του καπακιού, 
με την μεζούρα. (9).
3  Αναποδογυρίστε την κανάτα του μπλέντερ (5) και 

τοποθετήστε την σε λεία, σταθερή επιφάνεια.
4  Τοποθετήστε το σέτ των μαχαιριών (10) στον πάτο της 

κανάτας του μπλέντερ (5).
5  Κρατήστε την κανάτα με το ένα χέρι (5) και με το άλλο 

στρίψτε το σετ των μαχαιριών αντίστροφα στην φορά των 
δεικτών του ρολογιού, μέχρι να τερματίσει.

   Η φορά κλειδώματος και ξεκλειδώματος 
αναγράφεται στην κάτω πλευρά της βάσης του 
σετ των μαχαιριών.

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΜΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ
1  Αφαιρέστε το φις το καλωδίου τροφοδοσίας της 

συσκευής από την πρίζα παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.
2  Αφαιρέστε το καπάκι (7) από την κανάτα του μπλέντερ 

(5) τραβώντας το από το κλειδωμένο κάλυμμα του καπακιού, 
με την μεζούρα (9).
3  Αδειάστε την κανάτα του μπλέντερ (5) από το περιεχόμενό 

της.
4  Καθαρίστε την κανάτα του μπλέντερ (δείτε στο σημείο 

«Καθαρισμός και συντήρηση»). Αναποδογυρίστε την 
κανάτα του μπλέντερ (5) και τοποθετήστε την σε λεία και 
σταθερή επιφάνεια.
5  Κρατήστε την κανάτα με το ένα χέρι (5) και με το άλλο 

στρίψτε το σετ των μαχαιριών κατά την φορά των δεικτών 
του ρολογιού.a.

   Η φορά κλειδώματος και ξεκλειδώματος 
αναγράφεται στην κάτω πλευρά της βάσης του 
σετ των μαχαιριών.

6  Αφαιρέστε προσεκτικά το σέτ των μαχαιριών (10) μαζί 
με την στεγανοποίηση (11).

  Τα μαχαίρια της συσκευής είναι πολύ κοφτερά. 
Τηρείτε προφυλάξεις.

D

E

Ο κατασκευαστής / εισαγωγέας δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε ζημιά 
προκληθεί από μη σκοπούμενη χρήση ή κακή μεταχείρηση της 
συσκευής ή ακατάλληλο χειρισμό.
Ο εισαγωγέας / κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει 
το προϊόν, ανά πάσα στιγμή, προκειμένου να προσαρμοστεί στους 
νόμους, κανόνες, οδηγίες, ή σε κατασκευαστικούς, εμπορικούς, 
αισθητικούς, ή άλλους λόγους, χωρίς προειδοποίηση.
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Dear Customer!
Congratulations on your choice of our appliance, and 
welcome among the users of PITSOS products.
Please read this instruction manual carefully. Pay special 
attention to important safety instructions. Keep this instruction 
manual for future reference.

Safety operation instructions

Make sure that the following guidelines have been 
understood.

Before using the device, read the whole content of the 
manual.

 ● Switch the appliance off, and unplug 
it from the mains before assembling 
or disassembling accessories or 
touching parts that move during 
operation.

 ● Do not use stand blender without 
feeder opening stopper.

 ● Do not put your hands inside the jug, 
even if it is removed for cleaning, as 
the cutting blades are still dangerous 
– very sharp.

 ● Do not put any objects (spoon, etc.) 
into the jug, when the blender is 
connected to power supply.

 ● Do not wash the cutting blades 
directly with hand.

 ● Use the soft brush for washing metal 
parts, especially the sharp blades.

 ● This appliance shall not be used by 
children. Keep the appliance and its 
cord out of reach of children.

 ● This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 DANGER! / WARNING!
Health hazard

 ● Always place the appliance on flat, 
plain surface.

 ● Always disconnect the appliance 
from the supply if it is left 
unattended and before assembling, 
disassembling or cleaning.

 ● Do not operate the appliance if the 
cord, the housing or the handle is 
visibly damaged. In such a case, return 
the appliance to a service center.

 ● If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

 ● The appliance should be repaired by 
trained staff only. Improper repair can 
result in serious hazard for a user. 
In case of defects we recommend 
you to contact qualified service desk.

 ● Do not immerse motor housing in 
water or any other liquid; do not use 
it in bathroom and outdoors.

 ● Switch the appliance off, pressing 
the “ ” button before removing the 
lid from the jug or the jug from the 
motor unit. Wait until blades have 
come to a complete standstill.

EN

 CAUTION!
Not observance can result in 
damage to possessions

 ● The appliance must be plugged only to an alternating 
current socket with power corresponding to the power 
stated on the name plate of the appliance.
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Appliance elements A
1  Motor unit
2  Control panel
3  Anti-slip foot
4  Cord storage compartment
5  Blender jug with level indication
6  Jug handle
7  Jug lid
8  Jug base
9  Lid stopper with level indication

10  Blade unit
11  Sealing ring
12  Grinder
13  Grinder container
14  Grinder sealing ring
15  Grinder base with blade unit

CONTROL PANEL
a  ON/OFF button 
b  “–” and “+” buttons
c  “PULSE” button – enables the user to run the 

momentary blending programme at a preset speed
d  “TURBO” button – enables the user to run the blending 

programme at a maximum speed
e  “ICE” button – enables the user to run the ice-crushing 

programme
f  Blade rotation speed indicator

The number of illuminated diodes depends on a blade 
rotation speed (the higher the rotation speed, the more 
diodes will be on).

Controls and Operation B

PREPARING THE APPLIANCE FOR OPERATION
Wash the blender jug (5), lid (7) and stopper (9) in warm 
water with washing-up liquid, rinse thoroughly and dry before 
the first use (or after the stand blender was stored unused for 
a long period of time).

  Be careful with the sharp blades.

CONTROL PANEL
The blender has an illuminated control panel, which goes on 
after the blender jug has been mounted (the cord is plugged 
into the mains socket). When the panel illumination is on, the 
appliance is ready for use.
You can use “–” and “+” to select one of 5 available blade 
rotation speeds. Blade rotation speed indicator shows the 
selected rotation speed, displaying 1 to 5 illuminating diodes 
depending on the rotation speed. Press the ON/OFF button 

 to run the appliance at the chosen speed.

 ● Do not unplug by pulling on cord.
 ● The supplying cord shall not be hanged over the edge 

of the table or board, nor touch any hot surface.
 ● Do not fill the jug in with boiling liquids.
 ● Keep the stand blender and supplying cord away from 

hot surfaces and burners.
 ● If it is possible, store the stand blender away from 

direct sun radiation and glow-like light.
 ● Never store the blender with the lid on the jug. Moisten 

the lid sealing ring with water, and place the lid on the 
blender jug before use.

 ● Do not fill the jug over 1500 ml mark – in such case, 
the content of the jug can lift the lid when the motor 
starts up.

 ● Do not overflow the jug. In case the liquid gets under 
the motor housing, it can be vacuumed into the motor, 
causing its damage.

 ● After 2 minutes of work stop operation of appliance for 
at least 1 minute, allowing the engine to cool down. 
The process of mixing can have a maximum of ten 
two-minute work cycles.

 ● Do not operate when the jug is empty, as it can get 
overheated.

 ● The temperature of mixed ingredients should not 
exceed 60°C.

  SUGGESTION
Information on the product and 
suggestions for its use

 ● The stand blender is intended for domestic usage only. 
In case it is used for gastronomic business purposes, 
warranty terms and conditions change.

 ● During first start-up the appliances can emit some 
odours. It is a normal phenomenon, which should be 
over after a time.

Technical specification
Technical parameters are indicated on the nameplate of the 
product.
Admissible time of uninterrupted operation: 2 minutes.
The time interval between two successive processes of 
mixing: 10 minutes.
Maximum noise level: 85 dB/A.
The stand blender is built in 2nd isolation class. It does not 
require connection to the socket equipped with grounding pin.
The stand blender meets the requirements of standards in 
force.
The appliance meets the requirements of the directives:

 – Electrical equipment designed for use within specific 
voltage limits (LVD) – 2006/95/EC.

 – Electromagnetic compatibility (EMC) – 2004/108/EC.
The product is marked with CE mark on the nameplate.
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  Do not start the stand blender without the lid 
stopper (9) in place, especially if you want 
to blend solid ingredients, as they might be 
ejected through the opening.

10   Select the required blade rotation speed using “–” and 
“+” buttons. 1 to 5 diodes will illuminate depending on the 
selected speed.
11  Start the appliance, pressing the ON/OFF button . 
The button will start blinking.

  After 2 minutes of work stop operation of 
appliance for at least 1 minute, allowing the 
engine to cool down. The process of mixing 
can have a maximum of ten two-minute work 
cycles.

12  When the appliance is no longer in use, switch it off 
using the ON/OFF button .

QUICK START PROGRAMMES

   Press the required button to use one of 
the three available quick start programmes 
(“PULSE”, “ICE”, “TURBO”). 

13  “PULSE”
Pressing the “PULSE” button will cause the appliance to 
run in the momentary work mode (it will run in cycles for 
6-7 seconds with 6-7-second intervals) at a preset speed. 
To stop the appliance, press the “PULSE” button again.
14  “TURBO” 
The appliance will start processing ingredients at a maximum 
speed, if the “TURBO” button is pressed and held. To stop 
the appliance, release the “TURBO” button. The appliance 
will stop immediately.
15  “ICE”
You can use the “ICE” programme to crush ice. This function 
allows to obtain small pieces of ice of similar size.

   Make sure that the stand blender is clean before 
using it to crush ice. Should it be dirty, wash it 
thoroughly with clean water. Any washing-up 
liquid residues may affect the taste of the 
crushed ice and the taste of a drink, to which 
such ice will be added.

To obtain the best results of running the appliance in the 
“ICE” mode, use 10-25 ice cubes per load (the cubes 
should not be bigger than 2 cm in size). Add also ca. 15 
ml (1 teaspoonful) of cold, fresh water. Place the jug lid 
and insert the stopper, and then press the “ICE” button to 
run the appliance in the momentary work mode (it will run 
in cycles for 6-7 seconds with 6-7-second intervals). When 
the appliance has completed ca. 5 crushing cycles, press 
the “ICE” button again to stop the appliance. If you are still 
dissatisfied with the results of crushing, because you want 
the ice to look like snow, press and hold the “TURBO” 
button for a couple of seconds.

The appliance has been equipped with quick start 
programmes for user comfort. You can choose between 
three programmes: “PULSE”, “ICE” and “TURBO”, using 
appropriate buttons on the control panel.

ENERGY SAVING MODE
If no actions are taken for 1 minute in the stand-by mode or 
when the appliance is no longer in use, the stand blender 
will go to the energy saving mode (control panel illumination 
goes out). If any button is pressed, the appliance will return 
to the normal working mode (the control panel illumination 
goes on).

CONTROLS AND OPERATION

   A stand blender is designed for chopping 
and mixing various kinds of products. It can 
be used to prepare soups, sauces and milk 
shakes, you can also mix vegetables, fruits and 
meat, as well as pound cooked ingredients into 
food for the infants.

1  Place the motor unit (1) on a dry, level and stable surface 
near a mains socket. Make sure that the motor unit is placed 
out of the reach of children. 

  Do not let the cord hang over the edge of 
a table or work surface to prevent accidental 
pulling or catching.

2  Plug the cord into the mains socket.
3  Mount the blender jug (5) onto the motor unit so that the 

protruding element in the jug base fits in the cut-out in the 
motor unit (1).
4  Turn the blender jug clockwise (5) to lock it in place.
5  Control panel illumination goes on.
6  Put ingredients into the blender jug (5). Do not exceed 

the 1500 ml line on the blender jug. If the line is exceeded, 
the content of the jug may raise jug lid (7) when the motor 
is on.

   The way you insert the ingredients into 
a blender’s jug is free, but better results are 
obtained by adding the hard components at 
first.

7  Place the lid (7) onto the jug (5) before use so that its 
protruding element fits in the cut-out in the jug. Press the lid 
hard.

   Moisten the sealing ring with water before 
placing the lid (7).

8  Insert the lid stopper (9) into the opening in the lid. 
Protruding elements on the lid stopper must fit in the cut-outs 
in the jug lid.
9  Turn the cover cap (9) in the clockwise direction until it is 

locked. 
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you feel the resistance. The control panel illumination will 
go on.
6  Run the appliance.

   We recommend you to use the “TURBO” 
programme or set the appliance at the 
maximum speed. 

   Set the lowest speed to obtained the best 
results of grinding nuts.

  Use the mill to grind one type of product only. 
Grinding of various products immediately one 
after another without careful washing may 
result in diffusion of odour and/or flavour from 
one product to another one.

  The grinder should not be running 
continuously for more than 30 seconds. Switch 
the appliance off after 30 seconds, and wait 
another 30 seconds before you run it again.

7  When the grinding has been finished, switch the 
appliance off pressing the ON/OFF button . Unplug the 
appliance from the mains socket.
8  Turn the grinder anticlockwise so that the protruding 

element in the grinder lid fits in the cut-out in the motor unit.
9  Remove the grinder from the motor unit.
 ● Open the grinder, following the instructions set forth in 

section 3 , but in a reverse order.

   Always wash the grinder container and the 
base with blade unit in warm water with 
washing-up liquid immediately after use. Wipe 
the grinder sealing ring with a damp cloth.

Cleaning and maintenance

  Clean the appliance immediately after use to 
prevent the deposits inside the blender jug.

 ● Pour approx. 750 ml of water into the blender jug (5) and 
start the appliance for about 10 seconds by pressing and 
holding the “TURBO” button.

 ● Remove the water from the blender jug (5), turn it upside 
down and allow it to dry.

 ● Wash the jug (5), lid (7), stopper (9) and blade unit (10) 
in warm water with washing-up liquid, if necessary.

 ● Rinse it under the stream of clean, running water, and 
dry it. 

 ● If you left the pitcher for a long time without cleaning and 
the pieces of mixed ingredients stuck to the inside of the 
pitcher, use a nylon brush.

 ● Do not wash the blender jug (5), lid (7), stopper (9), 
coffee grinder (12) or blade unit (10) in a dishwasher. 
Aggressive cleaning agents may damage the surface of 
the accessories.

  Always pour some water into the jug before 
you start crushing ice.

  Immediately after the crushing of ice or use 
a mixer with loads of ice do not wash the 
blender pitcher in hot water, because a large 
temperature difference can break the glass.

After operation
When the appliance is no longer in use, switch it off pushing 
the ON/OFF button .

 ● Use one hand to hold the motor unit (1) and the other 
one to grab the jug holder (6).

 ● Turn the jug anticlockwise, so that the protruding element 
on the jug base fits in the cut-out in the motor unit. 
Remove the blender jug from the motor unit.

 ● Remove the lid (7) from the blender jug (5), pulling the 
locked stopper with level indication.

 ● Unplug the appliance from the mains socket if you do not 
intend to use it any longer.

Grinder C
The grinder has been designated for grinding and milling 
of such ingredients as pepper, coffee beans, rice, wheat, 
sesame seeds, nuts (shelled), etc., as well as for chopping 
meat. 

  The grinder has not been designated for 
grinding down very hard ingredients such as 
ice cubes or nutmeg. 

  Never use the grinder for grinding sugar as this 
may damage the appliance. 

  Before chopping, remove the veins, 
membranes and fat from the meat, and then 
chop it into pieces of approx. 2x2 cm in size.

1  Put the ingredients into the grinder container. 

  Do not exceed the maximum content level 
indicated on the grinder container.

2  Put the grinder base (15) with blade unit into the grinder 
container (13). Make sure that the grinder base sealing ring 
is fixed tightly to the narrowing in the grinder container.
3  Grab the clutch cover, and turn the grinder base with 

blade unit anticlockwise, until you feel the resistance. 

   The twisting direction is shown at the bottom 
of the grinder base with blade unit.

4  Turn the grinder upside down, and mount it onto the 
motor unit (1), so that one of the protruding elements in the 
grinder lid fits in the cut-out in the motor unit.
5  Turn the grinder (12) clockwise to lock it in place, until 
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Ecology – Environment protection
Each user can protect the natural environment. It is neither 
difficult nor expensive.
In order to do it: put the cardboard packing into 
recycling paper container; put the polyethylene 
(PE) bags into container for plastic.
When worn out, dispose the appliance to 
particular disposal centre, because of the 
dangerous elements of this appliance, which 
can be hazardous for natural environment.

Do not dispose the appliance with the municipal waste!

 ● Wipe the motor unit (1) casing with a soft, damp cloth.

  Never immerse the motor unit (1) in water or 
any other liquid.

 ● Do not clean the motor unit casing (1) with aggressive 
detergents, such as emulsion, milk, paste, etc. They can 
remove the graphic symbols.

 ● Never clean the glass blender jug (5) and the grinder 
container (13) with coarse sponges.

 ● Dry all elements of the appliance thoroughly after 
washing.

BLADE UNIT ASSEMBLY
1  Place the sealing ring (11) onto the blade unit flange (10).
2  Remove the lid (7) from the blender jug (5), pulling the 

locked stopper with level indication (9).
3  Turn the blender jug (5) “upside down”, and put it on 

a stable, level surface.
4  Insert the blade unit (10) into the opening at the bottom 

of the blender jug (5).
5  Hold the blender jug (5) with one hand, and turn the 

blade unit anticlockwise with the other hand, until you feel 
the resistance.

   The twisting direction is shown at the bottom 
of the blade unit.

BLADE UNIT DISASSEMBLY
1  Unplug the appliance from the mains socket.
2  Remove the lid (7) from the blender jug (5) pulling the 

locked stopper with level indication (9).
3  Remove the content of the blender jug (5).
4  Clean the blender jug (see “Cleaning and Maintenance”). 

Turn the blender jug (5) upside down, and put it on a stable, 
level surface.
5  Hold the blender jug (5) with one hand, and turn the 

blade unit clockwise with the other hand.

   The twisting direction is shown at the bottom 
of the blade unit of the blender.

6  Carefully remove the blade unit (10) with the sealing 
ring (11). 

  Be careful with the sharp blades.

D

E

The manufacturer/importer does not accept any liability for any 
damages resulting from unintended use or improper handling.
The manufacturer/importer reserves his rights to modify the product 
any time in order to adjust it to law regulations, norms, directives, 
or due to construction, trade, aesthetic or other reasons, without 
notifying in advance.

EL    Όροι Εγγύησης

1. Η Εγγύηση καλής λειτουργίας των προϊόντων μας 
παρέχεται για χρονικό διάστημα είκοσι τεσσάρων (24) μηνών 
από την ημερομηνία της πρώτης αγοράς που αναγράφεται 
στη θεωρημένη απόδειξη αγοράς. Για την παροχή της 
εγγύησης απαιτείται η επίδειξη της θεωρημένης απόδειξης 
αγοράς στην οποία αναγράφεται ο τύπος και το μοντέλο του 
προϊόντος.

2. Η εταιρεία μέσα στα ανωτέρω χρονικά όρια, σε περίπτωση 
πλημμελούς λειτουργίας της συσκευής, αναλαμβάνει την 
υποχρέωση της επαναφοράς της σε ομαλή λειτουργία 
και της αντικατάστασης κάθε τυχόν ελαττωματικού 
μέρους (πλην των αναλώσιμων και των ευπαθών, όπως τα 
γυάλινα, λαμπτήρες κλπ). Απαραίτητη προϋπόθεση για να 
ισχύει η εγγύηση είναι η μη λειτουργία της συσκευής να 
προέρχεται από την πολυμελή κατασκευή της και όχι επί 
παραδείγματι από κακή χρήση, λανθασμένη εγκατάσταση, 
μη τήρηση των οδηγιών χρήσης της συσκευής, ακατάλληλη 
συντήρηση από πρόσωπα μη εξουσιοδοτημένα από την BSH 
Ελλάς ΑΒΕ ή από εξωγενείς παράγοντες όπως διακοπές 
ηλεκτρικού ρεύματος ή διαφοροποίησης της τάσης κλπ.

3. Στην περίπτωση που το προϊόν δεν λειτουργεί σωστά 
λόγω της κατασκευής του και εφόσον η πλημμελής 
λειτουργία εκδηλώθηκε κατά την περίοδο εγγύησης, το 
Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο συνεργείο) 
της BSH Ελλάς ΑΒΕ θα το επισκευάσει με σκοπό τη χρήση 
για την οποία κατασκευάστηκε, χωρίς να υπάρξει χρέωση 
για ανταλλακτικά ή την εργασία.

4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση οι χρεώσεις και οι 
κίνδυνοι που σχετίζονται με τη μεταφορά του προϊόντος 
προς επισκευή στον μεταπωλητή ή προς το Εξουσιοδοτημένο 
Σέρβις της BSH Ελλάς ΑΒΕ

5. Όλες οι επισκευές της εγγύησης πρέπει να γίνονται 
από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

6. Η εγγύηση δεν καλύπτει κανένα προϊόν που 
χρησιμοποιείται πέραν των προδιαγραφών για τις οποίες 
κατασκευάστηκε (π.χ. οικιακή χρήση).

7. Η εγγύηση καλής λειτουργίας που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή παύει αν αποκολληθούν, αλλοιωθούν 
ή τροποποιηθούν με οποιοδήποτε τρόπο οι ταινίες 
ασφαλείας ή οι ειδικές διακριτικές αυτοκόλλητες 
ετικέτες επί των οποίων αναγράφεται ο αριθμός σειράς 
ή η ημερομηνία αγοράς.

8. Η εγγύηση δεν καλύπτει:

Επισκευές, μετατροπές ή καθαρισμούς που έλαβαν χώρα σε 
κέντρο service μη εξουσιοδοτημένο από την BSH Ελλάς ΑΒΕ.

Λάθος χρήση, υπερβολική χρήση, χειρισμό ή λειτουργία 
του προϊόντος κατά τρόπο μη σύμφωνο με τις οδηγίες 
που περιέχονται στα εγχειρίδια χρήσης και/ή στα σχετικά 
έγγραφα χρήσης, συμπεριλαμβανομένων της πλημμελούς 
φύλαξης της συσκευής, της πτώσης της συσκευής κλπ.

Προϊόντα με δυσανάγνωστο αριθμό σειράς.

Ζημιές που προκαλούνται ενδεικτικά από αστραπές, νερό 
ή υγρασία, φωτιά, πόλεμο, δημόσιες αναταραχές, λάθος 
τάσεις του δικτύου παροχής ρεύματος, ή οποιοδήποτε λόγο 
που είναι πέραν από τον έλεγχο του κατασκευαστή ή του 
εξουσιοδοτημένου συνεργείου.

9. Η εγγύηση που προσφέρεται παύει να ισχύει εφόσον 
η κυριότητα της συσκευής μεταβιβαστεί σε τρίτο πρόσωπο 
από τον αρχικό αγοραστή το όνομα του οποίου αναγράφεται 
στο παραστατικό αγοράς της συσκευής.

10. Αντικατάσταση της συσκευής γίνεται μόνο εφόσον δεν 
είναι δυνατή η επιδιόρθωση της κατόπιν πιστοποίησης της 
αδυναμίας επισκευής από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

11. Η κάθε επισκευή ή η αντικατάσταση ελαττωματικού 
μέρους δεν παρατείνει τον χρόνο εγγύησης του προϊόντος.

12. Εξαρτήματα και υλικά που αντικαθιστώνται κατά τη 
διάρκεια της εγγύησης επιστρέφονται στο συνεργείο.

BSH Α.Β.Ε. – 17ο χλμ Εθνικής οδού Αθηνών – 
Λαμίας & Ποταμού 20, Κηφισιά

SERVICE
Πανελλήνιο τηλέφωνο εξυπηρέτησης πελατών: 18182 
(αστική χρέωση)

Αθήνα: 17ο χλμ. Εθνικής οδού Αθηνών – Λαμίας & Ποταμού 20, 
Κηφισιά – τηλ.: 21042.77.700

Θες/νίκη: Χάλκης – Πατριαρχικό Πυλαίας, 57 001, Περιοχή 
Θέρμη – τηλ.: 2310497.200

Πάτρα: Χαραλάμπη 57 & Ερενστρώλε, 262 24 Ψηλά Αλώνια – 
τηλ.: 2610330.478

Κρήτη: Εθνικής Αντιστάσεως 23 & Καλαμά, Ηράκλειο – 
τηλ.: 2810321.573

Κύπρος: Αρχ. Μακαρίου Γ’ 39, 2407 Εγκώμη Λευκωσία – 
Κύπρος – τηλ.: 77778007

EN   Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined 
by our representative in the country in which it is sold. 
Details regarding these conditions can be obtained from 
the dealer from whom the appliance was purchased. The 
bill of sale or receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

SERVICE
National customer service line: 18182 (local charges apply).



EL    Όροι Εγγύησης

1. Η Εγγύηση καλής λειτουργίας των προϊόντων μας 
παρέχεται για χρονικό διάστημα είκοσι τεσσάρων (24) μηνών 
από την ημερομηνία της πρώτης αγοράς που αναγράφεται 
στη θεωρημένη απόδειξη αγοράς. Για την παροχή της 
εγγύησης απαιτείται η επίδειξη της θεωρημένης απόδειξης 
αγοράς στην οποία αναγράφεται ο τύπος και το μοντέλο του 
προϊόντος.

2. Η εταιρεία μέσα στα ανωτέρω χρονικά όρια, σε περίπτωση 
πλημμελούς λειτουργίας της συσκευής, αναλαμβάνει την 
υποχρέωση της επαναφοράς της σε ομαλή λειτουργία 
και της αντικατάστασης κάθε τυχόν ελαττωματικού 
μέρους (πλην των αναλώσιμων και των ευπαθών, όπως τα 
γυάλινα, λαμπτήρες κλπ). Απαραίτητη προϋπόθεση για να 
ισχύει η εγγύηση είναι η μη λειτουργία της συσκευής να 
προέρχεται από την πολυμελή κατασκευή της και όχι επί 
παραδείγματι από κακή χρήση, λανθασμένη εγκατάσταση, 
μη τήρηση των οδηγιών χρήσης της συσκευής, ακατάλληλη 
συντήρηση από πρόσωπα μη εξουσιοδοτημένα από την BSH 
Ελλάς ΑΒΕ ή από εξωγενείς παράγοντες όπως διακοπές 
ηλεκτρικού ρεύματος ή διαφοροποίησης της τάσης κλπ.

3. Στην περίπτωση που το προϊόν δεν λειτουργεί σωστά 
λόγω της κατασκευής του και εφόσον η πλημμελής 
λειτουργία εκδηλώθηκε κατά την περίοδο εγγύησης, το 
Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο συνεργείο) 
της BSH Ελλάς ΑΒΕ θα το επισκευάσει με σκοπό τη χρήση 
για την οποία κατασκευάστηκε, χωρίς να υπάρξει χρέωση 
για ανταλλακτικά ή την εργασία.

4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση οι χρεώσεις και οι 
κίνδυνοι που σχετίζονται με τη μεταφορά του προϊόντος 
προς επισκευή στον μεταπωλητή ή προς το Εξουσιοδοτημένο 
Σέρβις της BSH Ελλάς ΑΒΕ

5. Όλες οι επισκευές της εγγύησης πρέπει να γίνονται 
από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

6. Η εγγύηση δεν καλύπτει κανένα προϊόν που 
χρησιμοποιείται πέραν των προδιαγραφών για τις οποίες 
κατασκευάστηκε (π.χ. οικιακή χρήση).

7. Η εγγύηση καλής λειτουργίας που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή παύει αν αποκολληθούν, αλλοιωθούν 
ή τροποποιηθούν με οποιοδήποτε τρόπο οι ταινίες 
ασφαλείας ή οι ειδικές διακριτικές αυτοκόλλητες 
ετικέτες επί των οποίων αναγράφεται ο αριθμός σειράς 
ή η ημερομηνία αγοράς.

8. Η εγγύηση δεν καλύπτει:

Επισκευές, μετατροπές ή καθαρισμούς που έλαβαν χώρα σε 
κέντρο service μη εξουσιοδοτημένο από την BSH Ελλάς ΑΒΕ.

Λάθος χρήση, υπερβολική χρήση, χειρισμό ή λειτουργία 
του προϊόντος κατά τρόπο μη σύμφωνο με τις οδηγίες 
που περιέχονται στα εγχειρίδια χρήσης και/ή στα σχετικά 
έγγραφα χρήσης, συμπεριλαμβανομένων της πλημμελούς 
φύλαξης της συσκευής, της πτώσης της συσκευής κλπ.

Προϊόντα με δυσανάγνωστο αριθμό σειράς.

Ζημιές που προκαλούνται ενδεικτικά από αστραπές, νερό 
ή υγρασία, φωτιά, πόλεμο, δημόσιες αναταραχές, λάθος 
τάσεις του δικτύου παροχής ρεύματος, ή οποιοδήποτε λόγο 
που είναι πέραν από τον έλεγχο του κατασκευαστή ή του 
εξουσιοδοτημένου συνεργείου.

9. Η εγγύηση που προσφέρεται παύει να ισχύει εφόσον 
η κυριότητα της συσκευής μεταβιβαστεί σε τρίτο πρόσωπο 
από τον αρχικό αγοραστή το όνομα του οποίου αναγράφεται 
στο παραστατικό αγοράς της συσκευής.

10. Αντικατάσταση της συσκευής γίνεται μόνο εφόσον δεν 
είναι δυνατή η επιδιόρθωση της κατόπιν πιστοποίησης της 
αδυναμίας επισκευής από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

11. Η κάθε επισκευή ή η αντικατάσταση ελαττωματικού 
μέρους δεν παρατείνει τον χρόνο εγγύησης του προϊόντος.

12. Εξαρτήματα και υλικά που αντικαθιστώνται κατά τη 
διάρκεια της εγγύησης επιστρέφονται στο συνεργείο.

BSH Α.Β.Ε. – 17ο χλμ Εθνικής οδού Αθηνών – 
Λαμίας & Ποταμού 20, Κηφισιά

SERVICE
Πανελλήνιο τηλέφωνο εξυπηρέτησης πελατών: 18182 
(αστική χρέωση)

Αθήνα: 17ο χλμ. Εθνικής οδού Αθηνών – Λαμίας & Ποταμού 20, 
Κηφισιά – τηλ.: 21042.77.700

Θες/νίκη: Χάλκης – Πατριαρχικό Πυλαίας, 57 001, Περιοχή 
Θέρμη – τηλ.: 2310497.200

Πάτρα: Χαραλάμπη 57 & Ερενστρώλε, 262 24 Ψηλά Αλώνια – 
τηλ.: 2610330.478

Κρήτη: Εθνικής Αντιστάσεως 23 & Καλαμά, Ηράκλειο – 
τηλ.: 2810321.573

Κύπρος: Αρχ. Μακαρίου Γ’ 39, 2407 Εγκώμη Λευκωσία – 
Κύπρος – τηλ.: 77778007

EN   Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined 
by our representative in the country in which it is sold. 
Details regarding these conditions can be obtained from 
the dealer from whom the appliance was purchased. The 
bill of sale or receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

SERVICE
National customer service line: 18182 (local charges apply).
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